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What concerns are paramount in the region?
Almost all of the countries in Europe’s southeast have been going 
through years of economic crisis. The hopes that approximating 
the structures of the European Union will reduce corruption and 
clientelism so that the rule of law establishes itself have only par-
tially been fulfilled. Restrictions on freedom of the press and the 
uniform media coverage are not only cause for concern for the 
people of Turkey. 

What projects did the Goethe-Institut initiate in 2018?
In 2018, many projects came to a conclusion: We finally moved 
into the new institute in Bucharest, preparations finally began in 
Zagreb, and the renovations in Athens. The Places of Culture in 
Turkey experienced their first year of the programme, all insti-
tutes entered “gaming mode” for a time, for example during the 
Games and Politics exhibition. For the first time, the Kulturakademie 
Tarabya opened to a wider public at its summer party in Istanbul. 

What are the greatest challenges for mediation work?
Our partners in culture and education are not unaffected by the 
changed political conditions. Some continue on their way unde-
terred, some run for cover for a while, some leave the country, 
preferably for Germany. Increasingly, the institutes have to include 
this in their considerations when planning their dialogue work, 
especially with critical civil society actors. The staff members at 
the institutes are also exposed when the Goethe-Institut actively 
takes advantage of the remaining free spaces. 

Were there moments you’ll never forget?
The first retrospective of the scholarship holders of the Kultur-
akademie Tarabya at the Museum Hamburger Bahnhof in Berlin; 
Herta Müller at the opening of the World Capital of Books in Ath-
ens; the moving closing event of the large EU project Artecitya in 
Thessaloniki; Ranga Yogeshwar’s convincing plea for digital free-
dom in Ankara and Istanbul; impressive events in all countries 
for the PASCH anniversary; enthusiastic young people in the Idea 
Boxes and “flying libraries” in Izmir, Gaziantep, Hatay and Istan-
bul. And so much more. 

What’s planned for 2019 and 2020?
In the year of the Bauhaus centenary, all of the institutes are trans-
forming into places where the Bauhaus and its appeal can be expe-
rienced in Southeastern Europe. In language work, our regional 
examination evaluation centre is going online. Actors from digital 
civil society are a prime target group. 

SOUTHEASTERN EUROPESÜDOSTEUROPA
Was bewegt die Menschen vor Ort?  

Nahezu alle Länder in Europas Südosten durchleben Jahre der wirt-

schaftlichen Krise. Auch die Hoffnungen, dass mit der Annäherung  

an Strukturen der Europäischen Union Korruption und Klientelismus  

in dem Maße zurückgehen, in dem sich rechtsstaatliche Verhältnisse  

etablieren, haben sich nur teilweise erfüllt. Die Einschränkungen der 

Pressefreiheit und die gleichförmige Medienberichterstattung beküm-

mern nicht nur die Menschen in der Türkei. 

Welche Projekte hat das Goethe-Institut 2018 initiiert?  

2018 kamen viele Vorhaben zum Abschluss: Endlich wurde das neue 

Institut in Bukarest bezogen, endlich begann die Herrichtung in Zagreb, 

die Sanierung in Athen. Die „Orte der Kultur“ in der Türkei erlebten  

ihr erstes Programmjahr, alle Institute kamen zeitweise in den „Spiel-

modus“, zum Beispiel während der Ausstellung „Games and Politics“. 

Erstmals zeigte sich die Kulturakademie Tarabya bei ihrem Sommer-

fest in Istanbul einer breiteren Öffentlichkeit.

Was sind die größten Herausforderungen in der Vermittlung? 

Die Partner in Kultur und Bildung bleiben nicht unberührt von den 

veränderten politischen Rahmenbedingungen. Teils setzen sie unbeirrt 

ihren Weg fort, teils gehen sie zeitweilig in Deckung, teils wandern 

sie ab, gern nach Deutschland. Zunehmend müssen dies die Institute 

bei der Planung ihrer dialogischen Arbeit vor allem mit kritischen 

Akteuren der Zivilgesellschaft in ihre Überlegungen einbeziehen. Auch 

die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter an den Instituten exponieren 

sich, wenn das Goethe-Institut die noch bestehenden Freiräume aktiv 

bedient.

Welche Momente bleiben in Erinnerung?  

Die erste Werkschau der Stipendiatinnen und Stipendiaten der Kultur-

akademie Tarabya im Museum Hamburger Bahnhof in Berlin; Herta 

Müller bei der Eröffnung der „Welthauptstadt des Buches“ in Athen;  

die bewegende Abschlussveranstaltung des großen EU-Projekts „Arte-

citya“ in Thessaloniki; Ranga Yogeshwars überzeugendes Plädoyer  

für digitale Freiräume in Ankara und Istanbul; beeindruckende Veran-

staltungen in allen Ländern zum PASCH-Jubiläum; begeisterte junge  

Menschen in den „Idea Boxes“ und „fliegenden Bibliotheken“ in Izmir, 

Gaziantep, Hatay und Istanbul. Und so vieles mehr.

Was ist für 2019/2020 geplant?  

Alle Institute verwandeln sich im Jahr des Bauhaus-Jubiläums in Orte, 

an denen das Bauhaus und seine Ausstrahlung in Südosteuropa erfahr- 

und erlebbar wird. In der Spracharbeit geht das regionale Prüfungs-

auswertungszentrum online. Eine wichtige Zielgruppe sind Akteure 

der digitalen Zivilgesellschaft.

 131.958
Bibliotheksbesuche
Library visits

 12
Institute
Institutes

 31.154
Sprachkurs- 
teilnahmen
Language course  
participants

 2.883.912
Visits Länderportale
Visits Regional sites

 89.483
Prüfungsteilnahmen
Exam participants

 3.217
Kultur- 
veranstaltungen
Cultural events

oben / above: Der Medienkünstler und Fotograf Theo Eshetu, Stipendiat der  
Kulturakademie Tarabya, im Gespräch über „Studio Bosporus“ im Museum  
Hamburger Bahnhof in Berlin / The media artist and photographer Theo Eshetu, 
holder of a scholarship at Kulturakademie Tarabya, conversing about Studio  
Bosporus at the Museum Hamburger Bahnhof in Berlin

unten / bottom: Kreative Prozesse unterstützen: Innerhalb des Projekts „Orte  
der Kultur“ wurden in Istanbul Workshops in Zusammenarbeit mit dem Kunst-
kollektiv „MerkezkaÇ“ veranstaltet, um das Potenzial junger Künstlerinnen und 
Künstler zu fördern. / Supporting creative processes: Within the Spaces of  
Culture project, workshops were organised in Istanbul in collaboration with the 
MerkezkaÇ Art Colective to promote the potential of young artists.

Dr. Matthias Makowski (Athen / Athens) leitet die Region 

seit 2012. / has been regional director since 2012.
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oben / above: Syrische Künstlerinnen und Künstler präsentierten im Pop-Up-
Raum in der Galerie Ravenstein in Brüssel ihre Arbeiten in Form von Ausstellun-
gen, Musik, Performances oder Gesprächsrunden, die im Rahmen von „TOURAB: 
Syria Art Space“ entstanden sind. / In the pop-up space at the Galerie Ravenstein 
in Brussels, Syrian artists presented their works, which were created within  
the framework of TOURAB: Syria Art Space, in the form of exhibitions, music, 
performances or talks. 

unten / bottom: Das alle zwei Jahre in Turin stattfindende internationale  
Schultheaterfestival der deutschen Sprache im Ausland „DEUTSCH in SZENE!“ 
stand 2018 unter dem Motto „Traum – Zauber – Magie“. / The 2018 motto of  
the international school theatre festival of the German language abroad, which 
takes place every two years in Turin, DEUTSCH in SZENE!, was “Dream –  
Enchantment – Magic.” 

What concerns are paramount in the region?
Political tensions associated with the rise of new and sometimes 
radical parties present challenges to many countries in the South-
western Europe region. The right-wing populist tendencies in Italy, 
the continuing tensions in Spain caused by the Catalan independ-
ence movement and the protests of the Yellow Vests in France are 
noteworthy. Rising living costs, the growing gap between rich and 
poor and climate change are causing young people in particular to 
raise their voices. 

What projects did the Goethe-Institut initiate in 2018?
Ideas for the innovative use of space have been developed in Rome, 
Brussels and Nancy. Young start-ups moved into the Goethe-Insti-
tut Nancy with the creative laboratory “Oh my Goethe!” In Rome, 
the KunstRaum Goethe established itself as a new format for con-
temporary art. The temporary Tourab gallery in Brussels offered 
Syrian artists the opportunity to present their work to an interna-
tional audience. Another focus was on festivals. The Berlin artist 
initiative Plastique Fantastique became the symbol of the Spanish 
festival Concéntrico. Tashweesh, on feminism in North Africa and 
Europe, was launched between Brussels and Cairo. In Toulouse, the 
Quinzaine Franco-Allemande was inspirational. 

What are the greatest challenges for mediation work?
Keeping and increasing interest in the German language and lan-
guage teaching at the Goethe-Institut is not an easy task given the 
strong competition of other appealing languages and progressive 
digitisation. 

Were there moments you’ll never forget?
The enthusiasm of the European Parliament’s Committee on Culture 
for the StartNet project. And the fact that the discussions between 
the participants of the Tashweesh festival were very productive, 
despite some divergent positions. 

What’s planned for 2019 and 2020?
The institutes of the region are using the Bauhaus centenary and 
its utopian power to think about innovative ideas for the future. 
Michael Wesely, for example, is showing his work “1:100 Past and 
Present” in Mies van der Rohe’s Barcelona Pavilion. The project Alles 
vergeht, außer der Vergangenheit (Everything Passes but the Past) 
focuses on dealing with the colonial heritage in Belgium, France, 
Italy, Portugal and Spain. It centres on artistic, discursive engage-
ment with a past that remains present in museums, in the public 
space and in the picture archives of the region. In addition, coopera-
tion with EU institutions is becoming increasingly important. Within 
the framework of European projects, we promote the mobility of 
artists and cultural actors and create a constructive framework for 
the cultural and creative industries.

SOUTHWESTERN EUROPESÜDWESTEUROPA
Was bewegt die Menschen vor Ort?  

Politische Spannungen verbunden mit dem Aufstieg neuer, teilweise 

radikaler Parteien stellen viele Länder der Region Südwesteuropa vor 

Herausforderungen. Zu nennen sind die rechtspopulistischen Tenden-

zen in Italien, die anhaltenden Spannungen in Spanien durch die kata-

lonische Unabhängigkeitsbewegung und die Proteste der Gelbwesten 

in Frankreich. Steigende Lebenshaltungskosten, die größer werdende 

Schere zwischen Arm und Reich und der Klimawandel veranlassen vor 

allem junge Menschen, ihre Stimme zu erheben. 

Welche Projekte hat das Goethe-Institut 2018 initiiert?  

Ideen zur innovativen Nutzung von Räumen wurden in Rom, Brüssel 

und Nancy entwickelt. Mit dem Kreativlabor „Oh my Goethe!“ zogen 

junge Start-ups ins Goethe-Institut Nancy. In Rom hat sich der „Kunst-

Raum Goethe“ als neues Format für Gegenwartskunst etabliert. Die 

temporäre Galerie „Tourab“ in Brüssel bot syrischen Künstlerinnen und 

Künstlern die Möglichkeit, ihre Arbeiten einem internationalen Pub-

likum zu präsentieren. Ein Schwerpunkt lag zudem auf Festivals. Die 

Berliner Künstlerinitiative Plastique Fantastique wurde das Symbol des 

spanischen Festivals Concéntrico schlechthin. Zwischen Brüssel und 

Kairo entstand „Tashweesh“ zum Thema Feminismus in Nordafrika und 

Europa. In Toulouse begeisterte die Quinzaine Franco-Allemande.

Was sind die größten Herausforderungen in der Vermittlung? 

Das Interesse an der deutschen Sprache und am Sprachunterricht  

im Goethe-Institut auf einem hohen Niveau zu halten und zu steigern, 

ist keine leichte Aufgabe angesichts der starken Konkurrenz anderer 

attraktiver Sprachen und der fortschreitenden Digitalisierung. 

Welche Momente bleiben in Erinnerung?  

Die Begeisterung des Kulturausschusses des Europäischen Parlaments 

über das Projekt „StartNet“. Und die Tatsache, dass die Diskussionen 

zwischen den Teilnehmerinnen des „Tashweesh“-Festivals trotz teils 

divergierender Positionen äußerst produktiv verliefen. 

Was ist für 2019/2020 geplant?  

Das Bauhaus-Jubiläum und seine Kraft der Utopie nutzen die Insti-

tute der Region, um über innovative Ideen für die Zukunft nachzuden-

ken. Im Barcelona-Pavillon von Mies van der Rohe zeigt zum Beispiel 

Michael Wesely seine Arbeit „1:100 Past and Present“. Das Projekt 

„Alles vergeht, außer der Vergangenheit“ konzentriert sich auf den 

Umgang mit dem kolonialen Erbe in Belgien, Frankreich, Italien,  

Portugal und Spanien. Im Zentrum steht dabei die künstlerisch-diskur-

sive Auseinandersetzung mit einer Vergangenheit, die in den Museen, 

im öffentlichen Raum und in den Bildarchiven der Region gegen

wärtig bleibt. Zudem gewinnt die Zusammenarbeit mit den EU-Institu

tionen immer mehr an Bedeutung. Im Rahmen europäischer Pro-

jekte fördern wir die Mobilität von Künstlerinnen und Kulturakteuren 

und schaffen konstruktive Rahmenbedingungen für die Kultur- und 

Kreativwirtschaft.

 70.217
Bibliotheksbesuche
Library visits

 21
Institute
Institutes

 18.210
Sprachkurs- 
teilnahmen
Language course  
participants

 2.042.962
Visits Länderportale
Visits Regional sites

 58.776
Prüfungsteilnahmen
Exam participants

 3.014
Kultur- 
veranstaltungen
Cultural events

Susanne Höhn (Brüssel / Brussels) leitet die Region  

seit 2014. / has been regional director since 2014.



Das Forschungsprojekt „bauhaus imaginista“ mit verschiedenen 

Ausstellungsstationen fand anlässlich des 100. Gründungsjubiläums 

des Bauhauses statt. Die Gesamtschau war im Haus der Kulturen 

der Welt in Berlin zu sehen. / The bauhaus imaginista research 

project with various exhibition stations took place for the centen-

ary of the founding of the Bauhaus. The expanded overview  

was shown at Haus der Kulturen der Welt in Berlin. 
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JAHRESABSCHLUSS 2018
ANNUAL FINANCIAL STATEMENT 2018

A. VEREIN – GESAMTABSCHLUSS*
Gewinn- und Verlustrechnung vom 1. Januar bis 31. Dezember 2018

A. THE ASSOCIATION — CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENT*
Profit and loss account from 1 January to 31 December 2018

B. VEREINSEIGENE MITTEL — EIGENMITTELBEREICH*
Gewinn- und Verlustrechnung vom 1. Januar bis 31. Dezember 2018

B. OWN CAPITAL — EQUITY CAPITAL*
Profit and loss account from 1 January to 31 December 2018

Der Gesamtabschluss des Goethe-Instituts e. V. für das Berichtsjahr setzt sich aus der Konsolidierung der beiden Teilbereiche 

Eigenmittel und Öffentliche Mittel zusammen. Die Darstellung ist somit keine rein additive Betrachtung, was sich insbeson-

dere bei den Umsatzerlösen aus der Spracharbeit bemerkbar macht.

The consolidated financial statement of the Goethe-Institut e. V. is a consolidation of the two Segments ‘Equity Capital’ and ‘Public Funds’. 

Thus the statement is not purely an additive contemplation, which is particularly evident in the sales pro- ceeds from language work.

Die Umsatzerlöse und Erträge des Eigenmittelbereichs haben sich 2018 um 972 TEUR von 55.346 TEUR auf 56.318 TEUR 

erhöht. Die Aufwendungen sind insgesamt um 993 TEUR von 60.402 TEUR auf 59.409 TEUR gesunken. Der Eigen- mittelbe-

reich schließt das Geschäftsjahr nach Steuern mit einem Jahresergebnis von 312 TEUR ab.

Income from sales revenue and equity capital has increased 2018 by KEUR 972 from KEUR 55,346 to KEUR 56,318. Total expenses fell by 

KEUR 993 from KEUR 60,402 to KEUR 59,409. The equity capital sector closes the financial year after taxes with a profit of KEUR 312.

IST 
ACTUAL

2018

IST 
ACTUAL

2017

VERÄNDERUNG
CHANGE

TEUR / KEUR TEUR / KEUR TEUR / KEUR

Umsatzerlöse
Sales revenue

130.575 133.174 -2.599

Erträge aus Zuwendungen
Revenue from grants

258.842 248.456 10.386

Sonstige betriebliche Erträge
Other operating income

18.810 20.261 -1.451

Summe Erträge
Total revenue

408.227 401.892 6.335

Materialaufwand
Material expenses

28.833 29.947 -1.114

Personalaufwand
Personnel expenses

186.911 180.071 6.840

Abschreibungen auf immaterielle  
Vermögensgegenstände und Sachanlagen
Depreciation on intangible assets and fixed assets

9.147 9.645 -498

Sonstige betriebliche Aufwendungen
Other operating expenses

180.307 181.683 -1.376

Summe Aufwendungen
Total expenses

405.198 401.346 3.852

Finanzergebnis
Financial result

-1.589 -558 -1.031

Steuern vom Einkommen und vom Ertrag
Taxes on income and earnings

492 323 169

Ergebnis nach Steuern
Result after taxes

948 -335 1.283

Sonstige Steuern
Other taxes

636 1.793 -1.157

Jahresergebnis
Annual result

312 -2.128 2.440

IST 
ACTUAL

2018

IST 
ACTUAL

2017

VERÄNDERUNG
CHANGE

TEUR / KEUR TEUR / KEUR TEUR / KEUR

Umsatzerlöse
Sales revenue

56.318 55.346 972

Erträge aus Drittmitteln
Revenue from third-party funds

1.065 947 118

Sonstige betriebliche Erträge
Other operating income

2.630 2.174 456

Summe Erträge
Total income

60.013 58.467 1.546

Materialaufwand
Material expenses

11.879 12.753 -874

Personalaufwand
Personnel expenses

27.779 27.658 121

Abschreibungen auf immaterielle  
Vermögensgegenstände und Sachanlagen
Depreciation on intangible assets and fixed assets

658 689 -31

Sonstige betriebliche Aufwendungen
Other operating expenses

19.093 19.302 -209

Summe Aufwendungen
Total expenses

59.409 60.402 -993

Finanzergebnis
Financial result

-161 -14 -147

Steuern vom Einkommen und vom Ertrag
Taxes on income and earnings

131 133 -2

Ergebnis nach Steuern 
Result after taxes

312 -2.081 2.393

Sonstige Steuern
Other taxes

0 47 -47

Jahresergebnis
Annual result

312 -2.128 2.440

* angelehnt an den Bericht der Wirtschaftsprüfer für das Geschäftsjahr und nach den Bestimmungen des HGB.
* based on the auditor‘s report for the fiscal year and in accordance with the HGB

Aufgrund von Umgliederungen in der Kontenstruktur kann die Darstellung des Ergebnisses von früheren Veröffentlichungen abweichen. /
Due to regrouping within the account structure the presentation of the result may differ from former publications.

* angelehnt an den Bericht der Wirtschaftsprüfer für das Geschäftsjahr und nach den Bestimmungen des HGB.
* based on the auditor‘s report for the fiscal year and in accordance with the HGB
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C. ÖFFENTLICHE MITTEL*
Gewinn- und Verlustrechnung vom 1. Januar bis 31. Dezember 2018

C. PUBLIC FUNDS*
Profit and loss account for the period 1 January to 31 December 2018

IST 
ACTUAL

2018

IST 
ACTUAL

2017

VERÄNDERUNG
CHANGE

TEUR / KEUR TEUR / KEUR TEUR / KEUR

Umsatzerlöse
Sales revenue

89.369 90.380 -1.011

Zuwendungen des Auswärtigen Amtes
Grants from the German Federal Foreign Office

246.832 235.194 11.638

Zuwendungen Dritte
Third party donations

10.944 12.314 -1.370

Erträge aus der Auflösung von Sonderposten
Income from the release of special reservese

12.349 13.293 -944

Sonstige betriebliche Erträge
Other operating income

8.361 8.866 -505

Summe Erträge
Total income

367.855 360.048 7.807

Materialaufwand
Material expenses

21.593 21.527 66

Personalaufwand
Personnel expenses

159.132 152.414 6.718

Abschreibungen auf immaterielle  
Vermögensgegenstände und Sachanlagen
Depreciation on intangible assets and fixed assets

8.489 8.955 -466

Sonstige betriebliche Aufwendungen
Other operating expenses

176.216 174.671 1.545

Summe Aufwendungen
Total expenses

365.430 357.567 7.863

Finanzergebnis
Financial result

-1.428 -544 -884

Steuern vom Einkommen und vom Ertrag
Taxes on income and earnings

361 191 170

Ergebnis nach Steuern
Result after taxes

636 1.746 -1.110

Sonstige Steuern
Other taxes

636 1.746 -1.110

Jahresergebnis
Annual result

0 0 0

* angelehnt an den Bericht der Wirtschaftsprüfer für das Geschäftsjahr und nach den Bestimmungen des HGB.
* based on the auditor's report for the fiscal year and in accordance with the HGB

Das Gesamtbudget des öffentlichen Bereichs betrug im Berichtsjahr 367.855 TEUR. Die Gesamteinnahmen sind im Wesentlichen 

geprägt durch Eigeneinnahmen aus Sprachkursen, die Institutionelle Förderung des Auswärtigen Amts sowie die Projektförde- 

rung des Auswärtigen Amts. Das Goethe-Institut konnte Umsatzerlöse in Höhe von 89.369 TEUR durch eigene Aktivitäten in der 

Spracharbeit erzielen, sowie aus Spenden/Sponsoring und Zuwendungen von Dritten Erträge in Höhe von 10.944 TEUR einwer- 

ben. Zur periodengerechten Darstellung der Zuwendung werden passive Sonderposten in der Bilanz gebildet. Im Berichtsjahr 

wurden Sonderposten in Höhe von 12.349 TEUR erfolgswirksam in die Erträge aufgelöst. Den Umsatzerlösen und Erträgen ste- 

hen die Gesamtaufwendungen vor Zinsen und Steuern in Höhe von 365.430 TEUR gegenüber. Das Finanzergebnis resultiert  

im Wesentlichen aus Aufzinsungen von Rückstellungen, die nicht geldflusswirksam sind. An sonstigen Steuern waren 636 TEUR 

zu entrichten. Der Bereich Öffentliche Mittel schließt das Geschäftsjahr mit dem Jahresergebnis von 0 TEUR ab.

The total budget of the public funds segment was KEUR 367,855 in the reporting year. The total revenue is essentially charac- terised by 

revenue from language courses, institutional funding by the Federal Foreign Office and project funding by the Fed- eral Foreign Office.  

The Goethe-Institut achieved earnings of KEUR 89,369 through its own activities as well as income from donations / sponsorship and con-

tributions from third parties in the amount of KEUR 10,944. From the special reserves in the balance sheet, KEUR 12,349 was released to 

offset non-cash expenses in the earnings. Total revenues are offset before interest and taxes by total expenditure of KEUR 365,430. The 

financial result is a result of interest on current accounts and the addition of accrued interest liabilities. KEUR 636 had to be paid as other 

taxes. The Public Funds segment closes the fiscal year after taxes with the intended annual result of KEUR 0.

Das Goethe-Institut hat seine Finanzsysteme seit 2016 auf die kaufmännische Buchführung umgestellt. Der Jahresabschluss, 

auch für den Bereich Öffentliche Mittel, wird nach den Bestimmungen des HGB (Handelsgesetzbuch) erstellt und geprüft.

Since 2016 the Goethe-Institut´s finance system follows commercial accounting. Annual financial statements for the Public Funds segment 

are compiled in accordance with the provisions of the German Commercial Code (HGB).
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VORSTAND
EXCECUTIVE  
COMMITTEE

Generalsekretär /

Secretary General

Johannes Ebert

Kaufmännischer Direktor / 

Executive Director

Rainer Pollack

REGIONEN 
REGIONS

MITGLIEDER- 
VERSAMMLUNG
GENERAL MEETING

PRÄSIDIUM
BOARD  
OF TRUSTEES

ORTSKRÄFTE- 
KOMMISSION
LOCAL STAFF 
COMMISSION

GLEICHSTELLUNGS- 
BEAUFTRAGTE
REPRESENTATIVE  
FOR EQUAL 
OPPORTUNITIES

BETRIEBSRAT 
WORKS COUNCIL

PRÄSIDENT
PRESIDENT 
Prof. Dr. h. c.

Klaus-Dieter Lehmann

INTERNE REVISION
INTERNAL REVISION
N.N.

KOOPERATIONEN UND 
AUFTRÄGE DRITTER
PARTNERSHIPS AND THIRD-
PARTY COMMISSIONS
Johanna Keller

WIRTSCHAFTSBEIRAT
BUSINESS AND  
INDUSTRY ADVISORY 
BOARD

FACHBEIRÄTE
EXPERT ADVISORY 
BOARDS

KOMMISSION
GOETHE-MEDAILLE
GOETHE MEDAL 
COMMITTEE

ABTEILUNG 20
INFORMATION
INFORMATION 
DEPARTMENT
Dr. Jana Binder

21 Bibliotheken / Libraries 

Brigitte Döllgast

22 Internet / Internet 

Klaus Brehm

23 Besucherprogramm / 

Visitors Programme 

Katja Kessing

ABTEILUNG 30
KULTUR
CULTURE  
DEPARTMENT
Dr. Joachim Bernauer

31 Bildung und Diskurse /

Education and Discourse 

Dagmar Junghänel

33 Literatur und  

Übersetzungsförderung /  

Literature and Translation

Claudia Amthor-Croft

34 Film, Fernsehen, Hörfunk /  

Film, Television, Radio

Johannes Hossfeld

35 Theater und Tanz / 

Theatre and Dance

Julia Hanske

36 Bildende Kunst /  

Visual Arts

Rainer Hauswirth

37 Musik / Music

Jörg Süßenbach

ABTEILUNG 40
SPRACHE
LANGUAGE  
DEPARTMENT
Dr. Christoph Veldhues

41 Prüfungen / Examinations

Johannes Gerbes

42 Sprache und Bildungs- 

politik / Language and  

Education Policy

NiVin El Sioufy

43 Sprachkursmanagement /  

Language Courses  

Management

Anke Kleinschmidt

44 Sprachkurse und  

Fortbildungen / Language  

Courses and Further  

Education

Katharina Rubin-Roth

ABTEILUNG 60
FINANZEN
FINANCE  
DEPARTMENT
Rebecca Cordes

61 Finanzcontrolling /

Financial Controlling

Bernward Brügge

62 Finanzbuchhaltung /

Financial Accounting

Silke Nagel

63 Haushaltsmanagement /

Budgetary Management

Christian Haubner

ABTEILUNG 70
ZENTRALE DIENSTE
CORPORATE SERVICES
DEPARTMENT
Ulrich Lindner

71 Informationstechnologie /

Information Technology

Stefan Spitzenpfeil

72 Liegenschaften / 

Properties

Claudia Becker

73 Innerer Dienst, Einkauf, 

Logistik / Internal Services, 

Purchasing and Logistics

Marcel Ott

74 Reise- und Tournee- 

organisation / Travel and  

Tour Organisation

Angelika Doebbelin

75 Recht / Legal Services

Dr. Daniela Timm-Goltzsch

STABSBEREICH 03 
KOMMUNIKATION
COMMUNICATIONS STAFF DIVISION
Dr. Jessica Kraatz Magri

STABSABTEILUNG 10
STRATEGIE UND EVALUATION
STRATEGY AND EVALUATION
STAFF DEPARTMENT
Mani Pournaghi

STABSBEREICH 02
MARKETING UND VERTRIEB
MARKETING AND SALES STAFF DIVISION
Birgit Weckerle

SÜDWESTEUROPA Brüssel

SOUTHWESTERN EUROPE Brussels

Susanne Höhn

SÜDOSTEUROPA Athen

SOUTHEASTERN EUROPE Athens

Dr. Matthias Makowski

SÜDOSTASIEN / AUSTRALIEN /
NEUSEELAND Jakarta

SOUTHEAST ASIA / AUSTRALIA /
NEW ZEALAND Jakarta

Dr. Stefan Dreyer

SÜDASIEN New Delhi

SOUTH ASIA New Delhi

Dr. Berthold Franke

SÜDAMERIKA São Paulo

SOUTH AMERICA São Paulo

Jörg Hayer (kommissarisch)

SUBSAHARA-AFRIKA Johannesburg

SUB-SAHARAN AFRICA Johannesburg

Klaus Krischok

OSTEUROPA  /  
ZENTRALASIEN Moskau

EASTERN EUROPE / 
CENTRAL ASIA Moscow

Dr. Heike Uhlig

OSTASIEN Seoul

EAST ASIA Seoul

Dr. Marla Stukenberg

NORDWESTEUROPA London

NORTHWESTERN EUROPE London

Dr. Katharina von Ruckteschell-Katte

NORDAMERIKA Washington

NORTH AMERICA Washington

Dr. Andreas Ströhl

NORDAFRIKA / NAHOST Kairo

NORTH AFRICA / MIDDLE EAST Cairo

Dr. Elke Kaschl Mohni

MITTELOSTEUROPA Prag

CENTRAL EASTERN EUROPE Prague

Angelika Ridder

DEUTSCHLAND München

GERMANY Munich

Constanze Michel

ORGANIGRAMM
ORGANISATIONAL CHART
 Stand / as of 31.3.2019

ABTEILUNG 50
PERSONAL
HUMAN RESOURCES
DEPARTMENT
Dr. Gabriele Jahn

51 Personalplanung und

-gewinnung / HR Planning  

and Recruitment

Claudia Schmitz

52 Personalentwicklung / 

HR Development

Stefan Hüsgen

53 Personalbetreuung und 

-verwaltung / HR Mentoring 

and Administration

Karlheinz Wiedemann

54 Personalrecht / HR Law

Timo Höfler
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PRÄSIDIUMSMITGLIEDER  
MEMBERS OF THE BOARD  
OF TRUSTEES

Prof. Dr. Marion Ackermann

Staatliche Kunstsammlungen Dresden

Prof. Dr. Christina von Braun

1. Vizepräsidentin des Goethe-Instituts

Dr. Tessen von Heydebreck

2. Vizepräsident des Goethe-Instituts

Prof. Dr. h. c. Klaus-Dieter Lehmann 

Präsident des Goethe-Instituts

Prof. Dr. jur. Oliver Scheytt

KULTUREXPERTEN Dr. Scheytt GmbH

Prof. Dr. Dr. h. c. Ulrich Raulff

Institut für Auslandsbeziehungen

Prof. Dr. Joachim Rogall

Vorsitzender der Geschäftsführung  

Robert Bosch Stiftung

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG / 

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Thomas Gerhardt

Bundesministerium der Finanzen 

Dr. Andreas Görgen

Auswärtiges Amt 

ARBEITNEHMERVERTRETUNG /  

EMPLOYEE REPRESENTATIVES

Mikko Fritze

Goethe-Institut Amsterdam

Joachim Lange

Goethe-Institut Frankfurt am Main

Thomas Stumpp

Goethe-Institut Zentrale

GÄSTE / GUESTS

Dr. Peter Kolb

Auswärtiges Amt 

Prof. Dr. Margret Wintermantel

Deutscher Akademischer Austauschdienst 

MITGLIEDERVERSAMMLUNG 
GENERAL MEETING

ORDENTLICHE MITGLIEDER UND  

MITGLIEDER KRAFT AMTES /  

FULL MEMBERS AND MEMBERS BY  

VIRTUE OF OFFICE

Prof. Dr. Marion Ackermann

Staatliche Kunstsammlungen Dresden 

Nevin Aladağ

Künstlerin 

Prof. Jutta Allmendinger Ph.D.

Wissenschaftszentrum Berlin für 

Sozialforschung 

Prof. Dr. Christina von Braun 

1. Vizepräsidentin des Goethe-Instituts

Bundesrepublik Deutschland 

Vertreten durch Dr. Andreas Görgen

Auswärtiges Amt 

Jenny Erpenbeck

Autorin 

Olga Grjasnowa

Autorin 

Prof. Dr. Herwig Guratzsch

Ehem. Stiftung Schleswig-Holsteinische 

Landesmuseen 

Dr. Ingrid Hamm

Ingrid Hamm Consultants GmbH

Dr. Tessen von Heydebreck

2. Vizepräsident des Goethe-Instituts

Prof. Dr. Gesche Joost

Universität der Künste Berlin 

Prof. Regine Keller

Technische Universität München 

Dr. Karl-Ludwig Kley

E.ON SE

Koyo Kouoh

RAW Material Company, Dakar

Michael Krüger

Bayerische Akademie der Schönen Künste

Prof. Dr. Norbert Lammert

Bundespräsident a. D. 

Prof. Dr. h. c. Klaus-Dieter Lehmann 

Präsident des Goethe-Instituts

Prof. Alexander Liebreich

Rundfunk-Sinfonieorchester Prag

Matthias Lilienthal

Münchner Kammerspiele

Martina de Maizière

Stiftung Kunst und Musik für Dresden

Prof. Dr. Susan Neiman

Einstein Forum

Dr. Thomas Oberender

Berliner Festspiele 

Prof. Dr. Dr. h. c. Ulrich Raulff

Institut für Auslandsbeziehungen

Prof. Bettina Reitz

Hochschule für Fernsehen und Film 

München

Prof. Dr. Sandra Richter

Deutsches Literaturarchiv Marbach  

Prof. Dr. Joachim Rogall

Robert Bosch Stiftung

Prof. Dr. h. c. mult. Klaus G. Saur

Senator E. h., ehem. Walter de  

Gruyter Verlag

PRÄSIDIUM, 
MITGLIEDER- 
VERSAMM-
LUNG UND 
BEIRÄTE
BOARD OF TRUSTEES,  
GENERAL MEETING  
AND ADVISORY  
BOARDS

goethe.de/gremien

von links nach rechts / from left to right: Thomas Gerhardt, Oliver Scheytt, 
Mikko Fritze, Joachim Rogall, Christina von Braun, Thomas Stumpp,  
Klaus-Dieter Lehmann, Johannes Ebert, Marion Ackermann, Ulrich Raulff,  
Joachim Lange, Tessen von Heydebreck, Andreas Görgen, Rainer Pollack.
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Prof. Dr. jur. Oliver Scheytt 

KULTUREXPERTEN Dr. Scheytt GmbH

Arila Siegert

Tänzerin, Choreografin, Opernregisseurin 

Karl Ernst Tielebier-Langenscheidt

Verleger

Dr. Nike Wagner

Beethovenfest

Dr. Christina Weiss

Staatsministerin für Kultur und Medien a. D. 

ARBEITNEHMERVERTRETUNG IN DER  

MITGLIEDERVERSAMMLUNG /  

EMPLOYEE REPRESENTATIVES IN  

THE GENERAL MEETING

Mikko Fritze

Goethe-Institut Amsterdam

Joachim Lange

Goethe-Institut Frankfurt am Main

Thomas Stumpp

Goethe-Institut Zentrale

AUSSERORDENTLICHE MITGLIEDER /  

SPECIAL MEMBERS

Dr. Gesine Lötzsch

Deutscher Bundestag 

Elisabeth Motschmann

Deutscher Bundestag

Frank Müller-Rosentritt

Deutscher Bundestag

Herbert Püls

Bayerisches Staatsministerium für  

Unterricht und Kultus 

Claudia Roth

Deutscher Bundestag 

Ulla Schmidt

Deutscher Bundestag 

Rainer Schulz

Staatsrat für Schule und Berufsbildung 

GÄSTE / GUESTS

Dr. Peter Kolb

Auswärtiges Amt 

Dr. Thomas Gerhardt

Bundesministerium der Finanzen 

KOMMISSION GOETHE-MEDAILLE  
GOETHE MEDAL COMMITTEE

Dr. Franziska Augstein

Süddeutsche Zeitung 

Prof. Dr. Christina von Braun 

1. Vizepräsidentin des Goethe-Instituts, 

Vorsitzende der Kommission /  

Humboldt-Universität zu Berlin

Dr. Meret Forster

BR-KLASSIK

Dr. Anselm Franke

Haus der Kulturen der Welt

Dr. Ina Hartwig

Kulturdezernentin Frankfurt am Main 

Prof. Dr. Ursula von Keitz

Filmuniversität Babelsberg KONRAD WOLF

Ulrich Khuon

Deutsches Theater

Eva Menasse

Schriftstellerin 

Elisabeth Ruge

Autorin und Literaturagentin 

Moritz Müller-Wirth

DIE ZEIT

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG / 

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Andreas Görgen

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES GOETHE-INSTITUTS /  

REPRESENTATION OF THE 

GOETHE-INSTITUT

Johannes Ebert 

Generalsekretär des Goethe-Instituts

Prof. Dr. h. c. Klaus-Dieter Lehmann 

Präsident des Goethe-Instituts

BEIRAT BILDENDE KUNST 
VISUAL ARTS ADVISORY BOARD

Dr. Inke Arns

Hartware MedienKunstVerein

Prof. Ayzit Bostan

Kunsthochschule Kassel

Prof. Dr. Susanne Gaensheimer

Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen, 

Düsseldorf

Gabriele Horn

Berlin Biennale

Prof. Dr. Andres Lepik

Architekturmuseum der TUM in der  

Pinakothek der Moderne

Prof. Dr. Olaf Nicolai

Akademie der Bildenden Künste München

Dr. Ellen Strittmatter

Abteilung Kunst ifa

Prof. Thomas Weski

Stiftung für Fotografie und Medienkunst 

mit Archiv Michael Schmidt 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG / 

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

VLR Dirk Schulz

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. Marion Ackermann

Staatliche Kunstsammlungen Dresden 

GAST / GUEST

Christiane Mennicke-Schwarz

Kunsthaus Dresden 

 

BEIRAT BILDUNG UND DISKURSE 
CULTURAL EDUCATION AND  
DISCOURSE ADVISORY BOARD

Claudia Bremer

Goethe-Universität Frankfurt am Main 

Prof. Dr. Nikita Dhawan

Justus-Liebig-Universität Gießen 

Dr. Marta Doehler-Behzadi

Internationale Bauausstellung Thüringen 

Jürgen Enninger

Kultur- und Kreativwirtschaft der  

Landeshauptstadt München

Dr. Patrick S. Föhl 

Netzwerk Kulturberatung 

PD Dr. Thomas Hüsken

Universität Bayreuth 

Dr. Lorena Jaume-Palasi

The Ethical Tech Society

Prof. Dr. Patrizia Nanz

Institute for Advanced Sustainability  

Studies Potsdam e. V.

Prof. Dr. Armin Nassehi

Ludwig-Maximilians-Universität

Prof. Dr. Claudia Weber

Europa-Universität Viadrina 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG / 

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Peter Kolb

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. Oliver Scheytt

KULTUREXPERTEN Dr. Scheytt GmbH

BEIRAT FILM, FERNSEHEN,  
HÖRFUNK 
FILM, TELEVISION AND RADIO 
ADVISORY BOARD

Dinesh Kumari Chenchanna

ZDFkultur

Alfred Holighaus

Produzent, Autor und ehem. Präsident  

der SPIO

Anne Leppin

Deutsche Filmakademie Berlin

Christian Petzold

Regisseur, Drehbuchautor

Dr. h. c. Ralf Schenk

DEFA-Stiftung 

Georg Seeßlen

Filmkritiker, Kulturtheoretiker

Prof. Nathalie Singer

Bauhaus-Universität Weimar

Heidi Specogna

Filmakademie Baden-Württemberg 

Prof. Dr. Chris Wahl

Filmuniversität Babelsberg KONRAD WOLF 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Jens Schüring

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. Christina von Braun 

1. Vizepräsidentin des Goethe-Instituts

GAST / GUEST

Simone Baumann 

German Films Service & Marketing GmbH

BEIRAT INFORMATION UND 
BIBLIOTHEK
INFORMATION AND LIBRARIES 
ADVISORY BOARD

Dr. Klaus Ceynowa

Bayerische Staatsbibliothek München 

Jutta Croll

Zentrum für Kinderschutz im Internet 

Dr. Sonja Grund

Bibliothek des Wissenschaftskollegs  

zu Berlin 

Ute Hachmann

Stadtbibliothek Brilon

Petra Hätscher

Kommunikations-, Informations-,  

Medienzentrum (KIM) Konstanz

Dr. Sabine Homilius

Stadtbücherei Frankfurt am Main

Sven Instinske

Bücherhallen Hamburg

Christian Rickerts

Senatsverwaltung für Wirtschaft,  

Energie und Betriebe Berlin

Prof. Dr. Klaus Tochtermann

Deutsche Zentralbibliothek für 

Wirtschaftswissenschaften 

Prof. Cornelia Vonhof

Hochschule der Medien Stuttgart 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Anja Fahlenkamp

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. h. c. Klaus-Dieter Lehmann

Präsident des Goethe-Instituts

BEIRAT LITERATUR UND 
ÜBERSETZUNGSFÖRDERUNG 
ADVISORY BOARD FOR LITERATURE 
AND TRANSLATION FUNDING

Friederike Barakat

Carl Hanser Verlag GmbH & Co. KG

Bärbel Becker

Frankfurter Buchmesse 

Prof. Dr. Sven Hanuschek

Ludwig-Maximilians-Universität 

Dr. Florian Höllerer

Literarisches Colloquium Berlin

Dr. Dagmar Leupold

Autorin, Studio Literatur und Theater,  

Universität Tübingen

Lothar Müller

Journalist, Literaturkritiker

Georg M. Oswald

Autor, Jurist 

Kathrin Passig

Journalistin, Autorin, Übersetzerin 

Dr. Christiane Raabe

Internationale Jugendbibliothek 

Ilija Trojanow

Autor, Herausgeber, Übersetzer 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. Dr. h. c. Ulrich Raulff

Institut für Auslandsbeziehungen 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Jens Schüring

Auswärtiges Amt 

BEIRAT MOBILITÄT UND 
MIGRATION 
MOBILITY AND MIGRATION  
ADVISORY BOARD

Dr. Steffen Angenendt

Stiftung Wissenschaft und Politik 

Dr. Uta Dauke

Bundesamt für Migration und Flüchtlinge

Dr. Michael Griesbeck

Bundesministerium des Innern 

Martin Knapp

Delegation der Deutschen Wirtschaft  

in Serbien

Dr. Stefan Mair

Bundesverband der Deutschen  

Industrie e. V. 

Mitra Sharifi Neystanak

AGABY e.V.

Rainer Ohliger

Netzwerk Migration in Europa e. V.

Amir Roughani

VISPIRON ENGINEERING GmbH

Prof. Dr. Hannes Schammann

Universität Hildesheim
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Dr. Cornelia Schu

Sachverständigenrat deutscher Stiftungen 

für Integration und Migration

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Prof. Dr. Joachim Rogall

Robert Bosch Stiftung

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Arvid Enders 

Auswärtiges Amt 

BEIRAT MUSIK 
MUSIC ADVISORY BOARD

Dr. Thomas Burkhalter

Norient Plattform 

Sonja Eismann

Missy Magazine

Prof. Lucas Fels 

Hochschule für Musik und Darstellende 

Kunst Frankfurt am Main

Dr. Meret Forster

BR-KLASSIK

Reiner Michalke

Kölner Stadtgarten

Cathy Milliken

Musikerin, Komponistin, Dramaturgin 

Arno Raffeiner

Journalist

Prof. Johannes Schöllhorn

Komponist, Dirigent 

Julia Spinola

Journalistin

Dr. Margarete Zander

Rundfunkautorin, Journalistin

 

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dirk Schulz

Auswärtiges Amt 

 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Thomas Stumpp

Goethe-Institut Zentrale

GAST / GUEST

Prof. Martin Maria Krüger

Deutscher Musikrat

BEIRAT „AMATEURMUSIZIEREN 
UND FÖRDERUNG DES 
MUSIKALISCHEN NACHWUCHSES“
ADVISORY BOARD FOR AMATEUR 
MUSIC AND PROMOTION OF 
YOUNG MUSICIANS

Prof. Dr. Hans Jaskulsky

Bundesvereinigung Deutscher 

Chorverbände 

Prof. Martin Maria Krüger

Deutscher Musikrat

Prof. Dr. Ulrike Liedtke 

Konferenz der Landesmusikräte

Lorenz Overbeck

Bundesvereinigung Deutscher 

Orchesterverbände

Stefan Piendl

Deutscher Musikrat

VERTRETUNG DES GOETHE-INSTITUTS /  

REPRESENTATION OF THE 

GOETHE-INSTITUT

Dr. Joachim Bernauer

Goethe-Institut Zentrale

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD 

OF TRUSTEES

Thomas Stumpp

Goethe-Institut Zentrale

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dirk Schulz

Auswärtiges Amt 

GAST / GUEST

Dr. Meret Forster 

BR-KLASSIK

BEIRAT SPRACHE 
LANGUAGE ADVISORY BOARD

Prof. Dr. Hiltraud Casper-Hehne

Georg-August-Universität 

PD Dr. Marion Grein

Johannes Gutenberg-Universität

Prof. Dr. Karin Aguado Padilla

Universität Kassel

Prof. Dr. Mandy Schiefner-Rohs

Technische Universität Kaiserslautern

Prof. Dr. Carmen Schier  

(aktiv bis Ende 2018)

Universität Leipzig

Prof. Dr. Torben Schmidt

Leuphana Universität 

Prof. Dr. Karen Schramm

Universität Wien 

Prof. Dr. Christoph Schroeder

Universität Potsdam

Prof. Dr. Thomas Studer

Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Prof. Dr. Erwin Tschirner

Universität Leipzig 

VERTRETUNG DES GOETHE-INSTITUTS /  

REPRESENTATION OF THE 

GOETHE-INSTITUT

Joachim Lange

Goethe-Institut Frankfurt am Main

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

VLRin Gabriela Bennemann

Auswärtiges Amt 

GÄSTE / GUESTS

Prof. Dr. Dr. h. c. mult. Ludwig M. Eichinger

Institut für Deutsche Sprache

Thomas Mayer

Bayerisches Staatsministerium für  

Unterricht und Kultus

Christiane Schmeken

Deutscher Akademischer Austauschdienst 

Justine Reichel-Jelic

Bundesverwaltungsamt Köln 

BEIRAT THEATER/TANZ 
THEATRE AND DANCE 
ADVISORY BOARD

Sonja Anders 

Schauspiel Hannover ab Spielzeit 

2019/2020

Till Briegleb 

Autor und Journalist

Barbara Burckhardt

Theater heute

Meike Fechner

ASSITEJ Deutschland

Stefan Hilterhaus 

Leiter des PACT Zollvereins

Florian Malzacher

Kurator, Autor und Dramaturg

Marc Schäfers 

Theaterverlag schaefersphilippen 

Katja Spiess

Figurentheaterzentrum FITZ, Festival  

IMAGINALE, Redaktion „double“

Kay Voges 

Schauspiel Dortmund 

Christiane Winter

Festival TANZtheater INTERNATIONAL

VERTRETER DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT 

Dr. Peter Kolb

Auswärtiges Amt 

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE  

BOARD OF TRUSTEES

Mikko Fritze

Goethe-Institut Amsterdam

WIRTSCHAFTSBEIRAT 
BUSINESS AND INDUSTRY 
ADVISORY BOARD
 

Prof. Dr. h. c. Roland Berger

Roland Berger GmbH

Volker Doppelfeld

ehem. Vorsitzender des Aufsichtsrats, 

BMW AG

Ulrich Grillo

Grillo-Werke AG, Bundesverband  

der Deutschen Industrie

Prof. Dr. Dr. E. h. Jochem Heizmann

Volkswagen AG

Dr. Immanuel Hermreck   

Bertelsmann SE & Co. KGaA

Dr. Stefan von Holtzbrinck

Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck

Joe Kaeser

Siemens AG

Dr. Karl-Ludwig Kley

E.ON SE, Deutsche Lufthansa AG

Dr. Thomas Kremer 

Deutsche Telekom AG

Dr. Ariane Reinhart

Continental AG

Karl von Rohr

Deutsche Bank AG

Dr. Bettina Volkens

Deutsche Lufthansa AG

Bettina Würth

Würth-Gruppe

Matthias Zachert

LANXESS AG

Dr. Reinhard Zinkann

Miele & Cie. KG

VERTRETUNG DER BUNDESREGIERUNG /  

REPRESENTATION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT

Dr. Andreas Görgen

Auswärtiges Amt

VERTRETUNG DES PRÄSIDIUMS /  

REPRESENTATION OF THE BOARD  

OF TRUSTEES

Dr. Tessen von Heydebreck 

2. Vizepräsident des Goethe-Instituts

Stand / as of 31.3.2019
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Société Générale Lille

Stadt Lyon

Stiftung „Erinnerung, Verantwortung 

und Zukunft“
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